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This article deals with the Swedish translation (1968/1998) of the Dutch picture
book Nijntje in de sneeuw (‘Nijntje in the snow’) by Dick Bruna (1963). Working
within descriptive translation studies, I analyse how the translated text is influ-
enced and manipulated by sociocultural and literary norms in the target cul-
ture. Specific focus is on the way in which child images are expressed through
words and pictures in the picture book text and how child images consequent-
ly change in translation. In order to analyse how both words and pictures cre-
ate meaning in the source text (ST) and target text (TT), I use a multimodal
text analysis as proposed by Kress and Van Leeuwen (2006). As multimodal
text analysis has not been widely used within translation studies (and to the
knowledge of the author not so much in Dutch text research either), this arti-
cle also presents some methodological considerations. The outcome of the
multimodal translation analysis shows that while Nijntje (Miffy) visually stands
as an international icon, this visual image is combined with different child
images in the written text components of the ST and TT. The analysis also
shows that pictures are used in different ways and can acquire different poten-
tial meanings in ST and TT.

Inleiding

Binnen de descriptieve vertaalwetenschap (DTS of descriptive translation studies) wor-
den vertaalde teksten beschouwd als culturele artefacten ontstaan in een bepaalde
socioculturele context (Toury 1995). Vertaling wordt hier bestudeerd als een inter-
cultureel transformatieproces waarbij een tekst overgedragen wordt van een bron-
cultuur met bepaalde sociale, culturele en literaire normen naar een doelcultuur
waar dan weer andere sociale, culturele en literaire normen gelden (zie ook Lam-
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bert & Van Gorp 1985 en Hermans 1999). Het vertaalproces wordt steeds gestuurd
en beïnvloed door zogenaamde vertaalnormen. Dit zijn de normen die bepalen in
hoeverre de doeltekst mag afwijken van de brontekst en in hoeverre de tekst ge-
manipuleerd kan worden om tegemoet te komen aan de normen en de eisen van
de doelcultuur (Toury 1995, pp. 53-69). Een dergelijk manipulatieproces is vaak
heel duidelijk aanwezig bij de vertaling van jeugdliteratuur waar pedagogische
normen, meer bepaald de visie op het kind en de opvoeding, een belangrijke rol
spelen (Shavit 1986; Ben-Ari 1992). Het analyseren van vertaalde jeugdliteratuur is
bijgevolg een ideale manier om verschillen in pedagogische normen tussen ver-
schillende culturen (bron- en doelcultuur) te bestuderen. Dit is reeds gebleken uit
talrijke studies over vertaalde jeugdliteratuur waarvan meer uitgebreide overzich-
ten terug te vinden zijn in onder andere Tabbert (2002) en O’Sullivan (2005). De
verschillende vertaalanalyses van de boeken over Pippi Langkous van de Zweedse
Astrid Lindgren kunnen als voorbeeld bij uitstek dienen. Het vrolijk antiautori-
taire gedrag van Pippi werd immers gecensureerd in de eerste Franse en Duitse
maar ook Nederlandse vertalingen uit de jaren veertig en vijftig van de twintigste
eeuw (zie Heldner 2004, Surmatz 2005). Zowel in het Frans, het Duits en het
Nederlands werden de boeken van Lindgren later opnieuw uitgebracht. De nieu-
we vertalingen van Lindgrens boeken sluiten dichter aan bij de Zweedse origine-
len en het kindbeeld dat daar in de tekst aanwezig is. Dit toont duidelijk aan dat
verschillende culturen verschillende regels hanteren voor wat acceptabel is in een
jeugdboek. Ook binnen één cultuur zijn zulke regels door de tijd heen aan veran-
dering onderhevig.

Tot op heden heeft de vertaalwetenschap zich voornamelijk beziggehouden
met de analyse van geschreven teksten. Binnen het kader van de steeds groeiende
digitale en multimediale samenleving is er tijdens de laatste jaren binnen de lin-
guïstiek en het tekstonderzoek ook steeds meer aandacht gekomen voor de ana-
lyse van teksten die niet enkel uit geschreven taal bestaan, maar ook uit beeld en/
of gesproken taal. Kress en Van Leeuwen (2006) spreken in dit verband van multi-
modale teksten (‘multimodal texts’) wat ze meer concreet beschrijven als ‘any text
whose meanings are realized through more than one semiotic code’ (2006, p.
177). Dat er ook binnen de vertaalwetenschap een groeiende interesse bestaat
voor de analyse van dit soort teksten blijkt onder andere uit een themanummer
van het vaktijdschrift voor vertaalonderzoek Meta in 2008. Het themanummer
werd geheel gewijd aan vertaalonderzoek over zulke multimodale teksten, zoals
‘filmteksten’ (zie Baumgarten 2008) of ‘reclameteksten’ (zie Smith 2008). In dit
artikel wil ik op gelijkaardige manier de Zweedse vertaling van het Nederlandse
prentenboek Nijntje in de sneeuw (1963) van Dick Bruna onderzoeken. Aangezien
de tekst in een prentenboek niet enkel uit woorden (geschreven taal) maar ook uit
prenten bestaat, maak ik voor de vertaalanalyse gebruik van een zogenaamde
multimodale tekstanalyse. In zulke tekstanalyse kan het betekenispotentiaal van
zowel woord als beeld worden geanalyseerd. De multimodale tekstanalyse werd
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uitgewerkt door Kress en Van Leeuwen (2006) die met een uitgangspunt in de
sociosemiotiek en de systemisch-functionele grammatica (systemic funtional gram-
mar) van M.A.K. Halliday (zie Halliday & Matthiessen 2004) een zogenaamde ‘vi-
suele grammatica’ ontwikkelden. Met behulp van een multimodale vertaalanalyse
zal ik in dit artikel nader onderzoeken welke verschillende kindbeelden er worden
uitgedrukt door gebruik van woord en beeld in de bron- en doeltekst. Een belang-
rijk gegeven hierbij is dat het beeldmateriaal in beide teksten identiek is gebleven
omwille van internationale coproducties, terwijl de geschreven tekst inhoudelijk
op een redelijk vrije manier werd vertaald in het Zweeds.1 Dit laatste hangt ook
gedeeltelijk samen met het feit dat de geschreven tekst een vaste metriek en rijm-
structuur volgt in zowel bron- als doeltekst waardoor er dus in sommige gevallen
noodgedwongen inhoudelijke afwijkingen voorkomen in de doeltekst. Door ge-
bruik te maken van een multimodale vertaalanalyse wil ik dan ook onderzoeken
hoe hetzelfde beeldmateriaal op verschillende manieren gebruikt wordt in de
bron- en doeltekst en of er eventueel nieuwe betekenispotentialen gegeven wor-
den aan hetzelfde beeldmateriaal in respectieve teksten. De centrale vraagstelling
voor dit artikel is dus tweedelig en luidt als volgt:
a. Welke kindbeelden liggen aan de bron- en doeltekst ten grondslag?
b. Welke functie krijgt het beeldmateriaal in verschillende tekstuele en sociocul-

turele contexten (namelijk bron- en doeltekst)?

Een visuele grammatica

Het onderzoek naar prentenboeken kan beschouwd worden als een redelijk
aparte subdiscipline binnen het onderzoek naar kinder- en jeugdliteratuur. Een
centraal aandachtspunt binnen deze subdiscipline is het onderzoek naar de zo-
genaamde ‘prentenboektekst’ en diens specifieke combinatie van woord en beeld
tot een onscheidbaar semiotisch geheel. Al sinds de jaren tachtig van de twin-
tigste eeuw werden verschillende termen geponeerd om het samenspel tussen
woord en beeld in de prentenboektekst te beschrijven. Zo spreekt bijvoorbeeld
Nodelman (1988) in aansluiting op Roland Barthes over een complementaire relatie
tussen woord en beeld, waarmee bedoeld wordt dat woord en beeld elkaar weder-
zijds aanvullen en ondersteunen en zo samen betekenis creëren in de prenten-
boektekst (voor overzichten van andere benamingen zie onder andere Lewis 2001
en Nikolajeva & Scott 2001). Gemeenschappelijk voor de meeste van deze eerdere
beschrijvingen van de prentenboektekst is dat zij voornamelijk betrekking hebben
op het narratieve samenspel tussen woord en beeld, dat wil zeggen de manier
waarop woord en beeld gebruikt worden in de tekst om de verhaallijn gestalte te
geven. Behalve narratief zijn beelden, net als taal, ook ideologisch geladen en
dragen zij bepaalde communicatieve betekenissen met zich mee. Stephens (1992)
formuleert dit in verband met prentenboeken op de volgende manier:
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Further, as all texts [i.e. written words] carry within them attitudes and ideolo-
gies, so also do pictures: we cannot respond to them objectively, since they
arouse emotional responses perhaps more quickly than they do intellectual
ones, but in any case do both because a representation of something is always at the
same time an interpretation of it (1992, p.162, Van Meerbergens cursieven).

De idee dat beelden net als taal gebruikt worden om bepaalde sociale en commu-
nicatieve betekenissen uit te drukken vormt meteen ook de grondslag voor de
visuele grammatica en de daaraan gekoppelde multimodale tekstanalyse in Kress en
Van Leeuwen (2006).2

Kress en Van Leeuwen (2006) werken binnen het theoretische raamwerk van de
sociosemiotiek (social semiotics) wat inhoudt dat zij taal (gesproken en geschreven),
beeld en alle andere vormen van communicatie beschouwen als sociaal gemoti-
veerd. Concreet gezien houdt dit in dat taal en beeld altijd geproduceerd worden
door mensen binnen een bepaalde socioculturele context en met een bepaald
communicatief doeleinde (zie ook Van Leeuwen 2005). Dit houdt ook in dat er
afstand wordt gedaan van de traditionele semiotiek waar vorm en betekenis vast
aan elkaar gekoppeld worden. Binnen de sociosemiotiek wordt elke vorm eerder
gezien als een semiotic resourse, namelijk een middel of vorm die een bepaald beteke-
nispotentiaal kan krijgen binnen een bepaalde context (Kress & Van Leeuwen 2006,
pp. 6-15).

Al deze sociosemiotische principes liggen ook aan de basis van de systemisch-
functionele grammatica (SFG) die door Halliday ontwikkeld werd voor de ‘talige
taal’ en die vervolgens door Kress en Van Leeuwen (2006) werd toegepast op
beeld. Binnen SFG worden drie zogenaamde metafuncties (metafunctions) onder-
scheiden die gezien worden als de basis voor elke communicatieve handeling
(Halliday & Matthiessen 2004, pp. 29-31; Kress & Van Leeuwen 2006, pp. 42-44):3

1. De ideationele metafunctie (ideational metafunction): taal en beeld worden ge-
bruikt om de werkelijkheid voor te stellen zoals deze ervaren wordt door ons
mensen.

2. De interpersonele metafunctie (interpersonal metafunction): taal en beeld worden
gebruikt om verschillende vormen van sociale interactie en communicatie
tussen mensen tot stand te brengen.

3. De tekstuele metafunctie (textual metafunction): taal en beeld worden gereali-
seerd in teksten die volgens bepaalde inherente compositionele principes op-
gebouwd worden tot een coherent en betekenisvol geheel.

Deze drie metafuncties worden in elke multimodale tekst gerealiseerd. De manier
waarop zij gerealiseerd worden verschilt wel in elk semiotisch systeem (taal,
beeld, …), aangezien elk systeem gebruik maakt van verschillende middelen (re-
sources). Daar waar verbale communicatie grammaticale principes gebruikt die
temporeel gestructureerd worden, gebruikt visuele communicatie een visuele
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grammatica die eerder spatiaal (in de ruimte) georganiseerd is. Taal en beeld
kunnen dus uitdrukking geven voor min of meer dezelfde betekenissen, maar ze
doen dit elk op hun eigen manier. Daar waar taal bijvoorbeeld gebruik kan maken
van werkwoorden om bewegingen of handelingen uit te drukken, kunnen beel-
den gebruik maken van vectoren of lijnen om een bepaalde richting aan te geven
of te suggereren (zie ‘vectors’ in Kress & Van Leeuwen 2006). In beelden kunnen
personages al stappend worden afgebeeld, wat vaak ook in profiel gebeurt, waar-
door meteen ook de richting van de beweging kan aangegeven worden. Een an-
dere manier die bijvoorbeeld vaak in stripverhalen, maar ook in prentenboeken
gebruikt wordt om beweging visueel voor te stellen, is het gebruik van bewe-
gingslijntjes rond personages of voorwerpen (zie ook Lewis 2001 en Nikolajeva &
Scott 2001).

Een model voor multimodale tekstanalyse van kindbeelden

Een multimodale tekstanalyse kan dus concreet uitgevoerd worden op een pren-
tenboektekst door te analyseren hoe de drie metafuncties gerealiseerd en uitge-
drukt worden in woord en beeld. Zoals onder andere wordt aangetoond in Wil-
liams (1999) en Unsworth (2005) kan een multimodale tekstanalyse gebruikt
worden om te analyseren hoe bepaalde personages visueel en verbaal voorgesteld
worden in prentenboekteksten. Williams (1999) en Unsworth (2005) gebruiken
hiervoor voornamelijk een analyse van ideationele en interpersonele betekenissen.
Het zijn ook deze betekenissen die een voorname rol zullen spelen in mijn ver-
taalanalyse van het kindbeeld in Nijntje in de sneeuw. Voorafgaand aan mijn vertaal-
analyse geef ik nu eerst een kort overzicht van hoe ideationele en interpersonele
betekenissen kunnen gerealiseerd worden in woord en beeld. In mijn overzicht ga
ik voornamelijk in op de principes en analysecategorieën die relevant zijn voor
mijn vertaalanalyse.

Ideationele betekenissen worden in geschreven taal typisch uitgedrukt door
werkwoordsprocessen waar verschillende deelnemers aan gekoppeld worden (processes
en participants in Halliday & Matthiessen 2004). In deze processen kunnen deel-
nemers een al dan niet agentieve rol innemen. Door te analyseren in welke soorten
van werkwoordsprocessen bepaalde personages mogen deelnemen en welke rol
zij in deze processen innemen, kunnen we dus ook bestuderen hoe personages
ideologisch worden voorgesteld in de geschreven tekst van een prentenboek. Wat
betreft visuele processen maken Kress en Van Leeuwen (2006) een onderscheid
tussen narratieve en conceptuele processen (narrative en conceptual processes). In narratieve
processen worden onder andere handelingen of gebeurtenissen uitgedrukt, dit
gebeurt met behulp van vectoren (zie eerder). Conceptuele processen zijn eerder
statisch en ze maken geen gebruik van vectoren. Door gebruik van bepaalde afge-
beelde attributen (attributes) drukken zij daarentegen uit welke eigenschappen of
kenmerken bepaalde afgebeelde deelnemers hebben (analytical processes of analyti-
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sche processen) of welke symbolische waarde een afgebeelde deelnemer heeft
(symbolic processes of symbolische processen). Een analyse van analytische en sym-
bolische processen kan ons dus meer vertellen over hoe bepaalde personages in
prentenboeken op visueel vlak ideationeel en ideologisch worden voorgesteld.

Ook interpersonele betekenissen kunnen ons meer vertellen over hoe bepaalde
personages verbaal en visueel worden voorgesteld in prentenboeken, maar ook
over hoe de lezer gepositioneerd wordt tegenover het gebeuren en de personages
in de tekst. Interpersonele betekenissen hebben voornamelijk betrekking op de
sociale relaties tussen verschillende personages in de tekst en op de sociale relatie
die opgebouwd wordt tussen de lezer en de tekst. In geschreven taal worden in-
terpersonele relaties typisch uitgedrukt door taalhandelingen (speech acts) zoals de
bewering, de vraag, het gebod of het aanbod. Elk van deze taalhandelingen ver-
onderstelt een prototypische vorm van respons van de tegenpartij; de vraag nodigt
bijvoorbeeld uit tot een antwoord en van een gebod wordt onder ideale omstan-
digheden verwacht dat dit opgevolgd of uitgevoerd wordt (zie Halliday & Mat-
thiessen 2004, pp. 106-108). Hierbij moet meteen ook benadrukt worden dat er
binnen de multimodale tekstanalyse vaak van een ideale leessituatie wordt uitge-
gaan wat ook wel model reading, letterlijk: modellezing, genoemd wordt in navolging
van het begrip model reader in Eco (1979; zie Williams 1998). Het begrip model-
lezing wordt gebruikt om de lezing(en) aan te duiden die mogelijk gemaakt wor-
den door de structuur (de verbale en visuele compositie) in de multimodale tekst
(zie ook Van Meerbergen 2010a). In verband met de interpersonele betekenissen
en hun realisatie in de tekst kunnen we bijgevolg spreken van het interactieve poten-
tiaal van een tekst, dat wil zeggen in welke mate de tekst door zijn verbale en
visuele structuur uitnodigt tot vormen van sociale interactie met de lezer.

Daar waar het interactieve potentiaal verbaal gerealiseerd wordt door taalhan-
delingen, kan dit visueel gerealiseerd worden door wat Kress en Van Leeuwen
(2006) beeldhandelingen noemen (image acts). Ze maken een onderscheid tussen
twee beeldhandelingen: de eis en het aanbod (demand en offer). De visuele eis
wordt typisch gerealiseerd door de blik van één of meerdere van de afgebeelde
deelnemers (the gaze). Wanneer de blik naar de lezer gericht wordt, is er sprake
van een contactzoekende blik die een visuele eis uitdrukt doordat de volle aan-
dacht van de lezer vereist wordt. Contactzoekende blikken geven de tekst een
hoog interactief potentiaal. Wanneer de blik van de afgebeelde deelnemers niet
naar de lezer gericht is, is er sprake van een aanbod en wordt er geen direct
(oog-)contact met lezer gezocht waardoor het interactieve potentiaal ook meteen
heel wat lager wordt. De contactzoekende blik en diens hoge interactieve potenti-
aal kan ook vergeleken worden met een verbale persoonlijke aanspreking zoals
‘u’ of ‘jij’ bijvoorbeeld in combinatie met een vragende taalhandeling. Een lager
interactief potentiaal kan verbaal uitgedrukt worden doordat de lezer helemaal
niet wordt aangesproken.
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Behalve een interactief potentiaal kunnen woord en beeld ook gebruikt worden
om vormen van sociale afstand (social distance in Kress & Van Leeuwen 2006) tus-
sen tekst en lezer uit te drukken. De aansprekingvormen ‘u’ en ‘jij’ kunnen im-
mers gebruikt worden om verschillende vormen van formaliteit uit te drukken.
Persoonlijke aansprekingen en informeel taalgebruik zoals verkleinwoorden kun-
nen gebruikt worden om de sociale afstand tussen tekst en lezer kleiner en meer
vertrouwd te maken. Sociale afstand en machtsverhoudingen tussen verschillende
personages onderling, zoals tussen een kind en zijn/haar ouders in de tekst, kun-
nen ook worden uitgedrukt door het gebruik van min of meer formeel taalgebruik
of door het gebruik van modale hulpwerkwoorden en uitdrukkingen.

Visueel kan de sociale afstand op symbolische wijze afgebeeld worden (symbolic
distance in Kress en Van Leeuwen 2006) doordat deelnemers afgebeeld worden
alsof ze zich binnen dichte of verre afstand van de lezer zouden bevinden. Een
close up kan gebruikt worden om een meer intieme relatie tussen tekst en lezer
uit te drukken. Deelnemers die worden afgebeeld in volledige figuur die minder
dan de helft van de bladzijde in beslag neemt, lijken daarentegen eerder op verre
symbolische afstand van de lezer te staan, alsof ze zich buiten gespreksafstand
van de lezer zouden bevinden. Ook het gebruik van vertikaal en horizontaal per-
spectief kan bepaalde sociale afstand en sociale attitudes weergeven. Wanneer we
als lezer personages van bovenaf te zien krijgen, worden we in een bepaalde
machtspositie geplaatst aangezien we op hen neerkijken, terwijl het dan net weer
omgekeerd is wanneer personages op de lezer neerkijken. Wanneer we als lezer
personages langs de zij- of achterkant te zien krijgen, worden we visueel gezien
niet volledig betrokken in de sociale ruimte waarbinnen de personages zich be-
vinden en bewegen. Als personages daarentegen volledig frontaal worden afge-
beeld op dezelfde ooghoogte als de lezer, kunnen we eerder spreken van een ge-
lijke machtsverhouding tussen de afgebeelde personages en de lezer. Hier wordt
de lezer ook ‘toegelaten’ in de sociale ruimte van het personage.

Alvorens ik over ga tot de vergelijkende analyse van hoe Nijntje wordt voorge-
steld als kind in de geschreven tekstcomponenten van de bron- en doeltekst,
maak ik eerst een meer algemene analyse van de visuele vormgeving van Nijntje.
Aangezien de visuele vormgeving van Nijntje constant blijft, maar gecombineerd
wordt met verschillende verbale tekstcomponenten in bron- en doeltekst, vormt
deze algemene visuele analyse een eerste deel van de verdere multimodale vertaal-
analyse.

De juveniele vormgeving van Nijntje en de contactzoekende blik

Voor de volle kleurvlakken en de schijnbaar eenvoudige vormgeving in zijn beeld-
stijl haalde Dick Bruna inspiratie bij eigentijdse modernistische kunstenaars zoals
Ferdinand Léger en Henri Matisse (Kohnstam 1991; Linders 2006). De minimalis-
tische vormgeving en het gebruik van nagenoeg enkel primaire kleuren vormt dan
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weer een duidelijke link naar de modernistische en functionalistische Neder-
landse kunstgroep De Stijl met Gerrit Rietveld en Piet Mondriaan als belangrijke
vertegenwoordigers (zie ook Reitsma 1989). Hoewel de beeldstijl van Bruna heel
duidelijk als een product van Bruna’s eigentijdse socioculturele omgeving kan be-
schouwd worden, lijkt Bruna’s beeldstijl vandaag de dag nog steeds in vele landen
aan te slaan. Dat Nijntje vandaag nog steeds beschouwd kan worden als een in-
ternationaal (prentenboek)icoon heeft natuurlijk ook veel te maken met de
enorme en wereldwijd verspreide merchandising die er sinds de jaren 1970 is ont-
staan rond dit kleine konijntje (zie Linders 2006).

De visuele vormgeving van Nijntje volgt echter ook een patroon dat aanwezig is
bij meerdere hedendaagse figuren uit de populaire cultuur, denk bijvoorbeeld aan
mangafiguren of figuren uit computerspelletjes of andere prentenboeken, name-
lijk haar opvallend onproportioneel grote hoofd. Nijntjes visuele vormgeving werd
eerder al door Kohnstam (1991) in verband gebracht met de theorie over neon-
tenie van de etoloog Konrad Lorenz. Volgens Lorenz (1971) zouden voorstellingen
van dieren met bepaalde ‘juveniele’ eigenschappen zoals onder andere een onpro-
portioneel groot hoofd, een groot voorhoofd, bolle kaken en grote ogen gevoe-
lens van empathie opwekken bij de kijker, aangezien deze kenmerken hem/haar
(onbewust) doen denken aan de fysionomie van een baby. Vertaald naar de visu-
ele grammatica van Kress en Van Leeuwen (2006) kan Nijntjes afbeelding gezien
worden als een analytisch en zelfs ook symbolisch proces waar Nijntje wordt af-
gebeeld als een deelnemer met bepaalde (symbolische) eigenschappen. Nijntjes
visuele attributen kunnen gezien worden als visuele metaforen die hun betekenis-
potentiaal krijgen op een associatieve manier: Nijntje wordt voorgesteld als een
konijn/kind met juveniele eigenschappen.4 Nijntjes grote, ronde hoofd wordt bo-
vendien extra benadrukt in de compositie doordat het wit is en vaak gecontras-
teerd wordt tegen een gekleurde achtergrond en tegen de volle kleurvlakken die
gebruikt worden voor Nijntjes kleren en attributen. Dit principe, waar bepaalde
voorwerpen omwille van hun vorm of kleur een prominente plaats krijgen binnen
de compositie, wordt door Kress en Van Leeuwen (2006) beschreven als prominen-
ce en behoort tot de zogenaamde tekstuele betekenissen (zie tekstuele metafunc-
tie).

De prominentie van Nijntjes hoofd benadrukt meteen ook de contactzoekende
blik die een centrale rol speelt in de prenten van Bruna. Op het gros van de pren-
ten in Bruna’s prentenboeken komen dezelfde contactzoekende blikken voor.
Doordat de ogen van Nijntje (maar ook van de meeste andere personages) cen-
traal in het verder nagenoeg ‘lege’ witte vlak van het hoofd geplaatst worden,
krijgt ook de contactzoekende blik extra prominentie in de compositie. Het veel-
vuldig gebruik van frontaal perspectief in combinatie met de blik maken dan ook
dat de personages in Bruna’s prentenboeken sociaal gezien op gelijke hoogte met
de lezer worden afgebeeld en dat de tekst een relatief hoog visueel interactief
potentiaal krijgt. Zoals Kohnstam (1991) eveneens opmerkt, worden ook de per-
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sonages die in profiel te zien zijn toch steeds met hun hoofd in frontaal perspec-
tief afgebeeld, zodat ook zij hun contactzoekende blik naar de lezer kunnen rich-
ten.

Een vergelijkende analyse van Nijntje in de sneeuw en Miffy i snön

Daar waar Nijntje visueel een juveniele gestalte krijgt en vaak op vertrouwelijke
sociale afstand van de lezer wordt afgebeeld, wordt zij op verschillende manieren
voorgesteld in de geschreven tekstcomponenten van de bron- en doeltekst. Hier-
van volgen nu enkele voorbeelden.

In de brontekst wordt Nijntje geportretteerd als een voorbeeldig ‘modelkind’,
dat wordt gebruikt als een soort van voorbeeldfunctie voor de lezer. Zo vraagt
Nijntje reeds op de eerste bladzijde op gepaste wijze de toestemming aan haar
ouders om naar buiten te mogen gaan wanneer zij ziet dat het heeft gesneeuwd
(zie afbeelding 1):

op een dag riep nijntje pluis
o,kijk eens door het raam
het heeft gesneeuwd, hoi-hoi wat fijn
mag ik naar buiten gaan

(Van Meerbergens cursieven) Afb. 1
Alle afbeeldingen in dit artikel zijn uit:Nijntje in de sneeuw, 1963, Dick Bruna ©Mercis.

Hier gebruikt Nijntje het modale werkwoord ‘mogen’ in een vraag om toestem-
ming gericht aan haar ouders. Op de volgende bladzijde groet zij haar ouders en
maakt ze vervolgens ook op voorbeeldige wijze de belofte dat zij heel voorzichtig
zal zijn door gebruik van het modaal hulpwerkwoord ‘zullen’:

wat zijn de daken prachtig wit
wat is de kerk ook fijn
dag vader pluis, dag moeder pluis
ik zal voorzichtig zijn

(Van Meerbergens cursieven) Afb. 2

Op de prent van deze tweede bladzijde zien we een kerk met sneeuw op het dak
en op de toren (zie afbeelding 2). Daar waar de prent van de kerk in de brontekst
samengaat met de voorstelling van Nijntje als de voorbeeldige kinderprotagonist
die bovendien ook op respectvolle wijze haar ouders groet, krijgen we een heel
ander beeld voorgeschoteld van Nijntje in de (Zweedse) doeltekst. Daar vergelijkt
Nijntje (hier Miffy genaamd zoals in het Engels en in vele andere talen) de sneeuw
op de eerste bladzijde met een verjaardagsfeest en op de volgende bladzijde ver-
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gelijkt zij de besneeuwde kerk met een slagroomtaart. Bovendien vraagt ze niet
om toestemming om naar buiten te gaan maar constateert ze gewoonweg:

ik wil buiten gaan spelen (jag vill gå ut och leka)

nu het zo gesneeuwd heeft (när det har snöat så)

(Van Meerbergens cursieven en vertaling van de Zweedse tekst)

Nijntjes ouders worden niet vermeld in de doeltekst en de aandacht ligt eerder op
de fantasie van de kinderprotagonist (sneeuw als verjaardagsfeest en kerk als
slagroomtaart) dan op diens voorbeeldige gedrag.

Op de derde bladzijde zien we enkele opvallende verschillen in de manier waar-
op Nijntje wordt voorgesteld als deelnemer in de verschillende werkwoordproces-
sen in de geschreven tekst. In de brontekst krijgt Nijntje de rol van agent en is zij
de actieve uitvoerder van twee handelingen (‘zette’ en ‘trok’) waarin beschreven
wordt hoe zij zich aankleedt om naar buiten te gaan:

nijn zette vlug haar mutsje op
en trok haar laarzen aan
haar das, haar wanten, klaar was nijn
zij kon naar buiten gaan

(Van Meerbergens cursieven) Afb. 3

De handelingen van Nijntje worden afgerond met een vaststelling (‘klaar was
nijn’) gevolgd door een conclusie waarin het modale hulpwerkwoord ‘kunnen’
gebruikt wordt dat hier een soort van impliciete toestemming uitdrukt. Dit alles
wordt gecombineerd met een prent waarop Nijntje frontaal in heelfiguur getoond
wordt met contactzoekende blik (zie afbeelding 3). Nijntje wordt hier afgebeeld in
een analytisch proces waarbij de kledingsstukken, die op pedagogische wijze bij
naam genoemd worden in de geschreven tekst, bijna allemaal op de prent staan
afgebeeld als attributen. Hier is sprake van wat men een pedagogisch referentieel sa-
menspel tussen woord en beeld zou kunnen noemen (zie Van Meerbergen 2010b).
Nijntjes figuur neemt bijna de hele pagina in beslag en zij staat volledig frontaal
voor de lezer afgebeeld, waardoor de sociale afstand klein wordt. Haar lichaams-
houding (het lichtjes overhellende hoofd en de handen op de rug) kan hier in
combinatie met de geschreven tekst een afwachtend betekenispotentiaal krijgen,
alsof ze netjes aangekleed staat te wachten en dit met haar contactzoekende blik
voor de lezer demonstreert.

In de doeltekst wordt dezelfde prent gecombineerd met twee werkwoordspro-
cessen (‘krijgt’ en ‘wordt’) waarin Nijntje eerder de rol van object of ontvanger
van de handeling krijgt (medium in Halliday & Matthiessen 2004):
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zo krijgt ze warme kleren (så får hon varma kläder)

en wordt als een pakje (och blir som ett paket)

haar mutsje heeft twee hoorntjes (mössan har två strutar)

voor haar oren, weet je wel (för öronen du vet)

(Van Meerbergens cursieven en vertaling van de Zweedse tekst)

In de doeltekst krijgt het beeld op deze bladzijde eerder een ander betekenispo-
tentiaal. Nijntje wordt niet langer afgebeeld als het resultaat van haar eigen ac-
tieve handelingen, maar eerder als een geobjectificeerd warm aangekleed pakje.
Er wordt niet naar elk kledingsstuk afzonderlijk verwezen in de geschreven tekst
maar er wordt, nog steeds op pedagogische wijze, meer algemeen verwezen naar
‘warme kleren’. Bovendien wordt er ook een humoristische noot geïntroduceerd
in het referentieel samenspel tussen woord en beeld doordat er verwezen wordt
naar de twee oortjes in de muts van Nijntje. Deze referentie naar de oren van Nijn
komt niet voor in de brontekst, waardoor er dus andere verwijzingen naar het
beeld en andere vormen van referentieel samenspel tussen woord en beeld ont-
staan in de doeltekst. Het beeld wordt bijgevolg op een andere manier gebruikt
binnen de tekstuele context van de bron- en doeltekst (zie ook Van Meerbergen
2008 voor andere voorbeelden van verschillen in referentieel samenspel tussen
woord en beeld).

Opvallend op bladzijde drie is ook het gebruik van het persoonlijk pronomen
(‘jij’ - ‘du’) in de doeltekst, waardoor er een soort van interpersoneel ‘onderonsje’
tussen de verteller/tekst en de lezer ontstaat in verband met de grappige opmer-
king over de oren in Nijntjes muts. In de brontekst komen ook persoonlijke aan-
sprekingen van de lezer voor, maar dan eerder in verband met morele lessen. Zo
bijvoorbeeld later in de tekst wanneer Nijntje gaat sleeën (afbeelding 4):

eerst sleede zij de heuvel af
hoi-hoi, wat ging dat fijn
en als je viel, dan gaf het niet
want sneeuw doet toch geen pijn

(Van Meerbergens cursieven) Afb. 4

Het verzachten en afzwakken van de meer open moraal in de brontekst, onder
andere door gebruik van humor, kan gezien worden als een constante vertaalstra-
tegie in de doeltekst. Daar waar Nijntje in de verdere loop van de brontekst als
voorbeeld gebruikt wordt om de risico’s van verschillende op de prent afgebeelde
activiteiten (sleeën en schaatsen) te signaleren, ligt de klemtoon in de doeltekst
eerder op de beleving van deze activiteiten en op het spel. Zo wordt de afsluitende
les in verband met het sleeën uit de brontekst volledig weggelaten in de doeltekst.
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In de doeltekst gaat het er in de plaats om dat het niet even leuk is om de slee
weer naar boven op de heuvel te trekken:

Eerst gaat ze met de slee. (Först åker hon med kälken)

Kijk uit! Dat gaat heel vlot. (Se upp! Det går som smort.)

Maar om de slee weer naar boven te trekken (Men att dra kälken uppför)

gaat niet even snel. (går inte lika fort.)

(Van Meerbergens vertaling van de Zweedse tekst)

In de verdere loop van het verhaal helpt Nijntje een vogeltje dat in de koude zit
door een vogelhuisje te bouwen. Hier lopen bron- en doeltekst redelijk parallel en
Nijntje stelt zich in beide teksten op als zeer behulpzaam en ondernemend. Aan
het eind van het verhaal, op de laatste bladzijde, duiken weer enkele interessante
verschillen op in de manier waarop Nijntje als kind wordt voorgesteld in de tekst
(afbeelding 5):

nijn keek, toen zij was uitgekleed
nog één keer door het raam
en riep: tot morgen, vogeltje
nu moet ik slapen gaan

(Van Meerbergens cursieven) Afb. 5

Daar waar Nijntje in de brontekst op voorbeeldige wijze uitgekleed is waarna ze
‘nog één keer’ door het raam kijkt om goedenacht te zeggen aan het vogeltje,
komt het werkwoordsproces ’uitkleden’ niet voor in de doeltekst. Ook de omstan-
digheid van tijd die aan het proces ‘kijken’ wordt verbonden in de brontekst ont-
breekt in doeltekst:

Nijntje, ze kijkt (Miffy, hon tittar)

door het raam naar haar vriend. (i fönstret på sin vän.)

“Morgen, kleine vogel (“I morgon, lilla fågel)

Dan zien we elkaar weer.” (så träffas vi igen.”)

(Van Meerbergens vertaling van de Zweedse tekst)

De brontekst wordt afgesloten met een werkwoordsproces waarin het modale
hulpwerkwoord ‘moeten’ een plicht uitdrukt waarvan Nijntje zich bewust toont te
zijn (‘nu moet ik slapen gaan’). Ook dit voorbeeldige gedrag van Nijntje is niet
aanwezig in de doeltekst, waar zij enkel door het raam kijkt en goedenacht wenst
aan het vogeltje.
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Veranderende kindbeelden in een sociocultureel perspectief

De verschillen die naar voren kwamen in de vergelijkende analyses van bron- en
doeltekst (waarvan boven slechts enkele voorbeelden genoemd) kunnen ook in
een ruimere socioculturele context geplaatst worden. De brontekst werd door
Dick Bruna gemaakt in 1963. Eerder werd al aangetoond hoe Bruna’s beeldstijl
binnen de traditie van het toenmalige modernisme en functionalisme geplaatst
kan worden. Ook Bruna’s kindbeeld, zijn visie op het kind en op de opvoeding,
kan binnen deze tradities geplaatst worden. Het gebruik van de kinderprotagonist
Nijntje als ‘modelkind’ of het kind dat zich voorbeeldig en welopgevoed gedraagt
en toont aan de lezer ‘hoe het moet’, is een aspect dat bijvoorbeeld ook heel dui-
delijk aanwezig was in vroeg-modernistische en functionalistische prentenboeken
in Scandinavië rond de jaren veertig en begin jaren vijftig van de twintigste eeuw
(zie Christensen 2003 en Druker 2008).

In de naoorlogse periode kwam er in Zweden een radicaal nieuw kindbeeld op
in navolging van de drie zogenaamde ‘giganten’ binnen de Zweedse jeugdlitera-
tuur: Astrid Lindgren, Tove Jansson en Lennart Hellsing (Westin 1998). In de
boeken van deze auteurs kwam de leefwereld en de fantasie van het kind centraal
te staan, wat ook gepaard ging met een duidelijk antiautoritaire houding. De
Zweedse vertaling van Nijntje in de sneeuw, die er voor het eerst kwam in 1968 en
later in licht gewijzigde vorm opnieuw werd uitgebracht in 1998, draagt duidelijke
sporen van dit nieuwe kindbeeld.5 Het introduceren van grappige en fantasievolle
vergelijkingen waarin de lezer al dan niet betrokken wordt (de sneeuw die met
een verjaardagsfeestje wordt vergeleken, de kerk die als een slagroomtaart be-
schreven wordt en het onderonsje met de lezer over de oren van Nijntje) zijn bij-
voorbeeld typische kenmerken voor de kinderboeken van Lennart Hellsing. In
Hellsings prentenboeken worden hilarisch-absurde nonsensrijmpjes gecombi-
neerd met artistieke prenten gemaakt door eigentijdse Scandinavische modernis-
tische kunstenaars (zie onder andere Kåreland 2002 en Druker 2008). Een gelijk-
aardige tendens deed zich voor in Nederland na WO II en blijkt bijvoorbeeld
uit het werk, en dan voornamelijk de gedichtjes en rijmpjes, van Annie M.G.
Schmidt.

De verschillende kindbeelden in bron- en doeltekst kunnen ook gekoppeld
worden aan een meer algemeen onderscheid tussen het zogenaamde ‘verlichte’
en ‘romantische’ kindbeeld dat vaak gemaakt wordt binnen het onderzoek naar
jeugdliteratuur (zie onder andere Joosen & Vloeberghs 2006). Daar waar jeugd-
literatuur met een verlicht kindbeeld vaak een meer open opvoedend karakter
heeft en kinderen als ‘jonge volwassenen’ beschouwt, is er bij het romantisch
kindbeeld meer aandacht voor de leefwereld van het kind en wordt het kind eer-
der gezien als een eigen individu dan als een volwassene in wording.
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Conclusie

Door gebruik te maken van een multimodale vertaalanalyse heb ik in dit artikel
aangetoond dat hoewel de prenten dezelfde zijn in vertaalde prentenboeken om-
wille van internationale coproducties, er toch verschillende kindbeelden kunnen
worden uitgedrukt in bron- en doeltekst. Daar waar het prentenboek Nijntje in de
sneeuw (1963) van Dick Bruna eerder een ‘verlicht’ kindbeeld inhoudt, wordt dit
kindbeeld eerder ‘romantisch’ (sensu Joosen & Vloeberghs 2006) in de Zweedse
doeltekst. De vertaalanalyse toont duidelijk aan dat de Zweedse vertaling gevormd
werd door bepaalde socioculturele maar ook vooral literaire normen (in dit geval
betrekking hebbend op het genre jeugdliteratuur) die aanwezig waren binnen de
doelcultuur op het tijdstip van de vertaling.

De analyses in dit artikel tonen verder ook aan dat beeldmateriaal op verschil-
lende manieren gebruikt wordt in de onderzochte bron- en doeltekst. Doordat er
veranderingen worden aangebracht in de geschreven tekstcomponenten ontstaan
er ook verschuivingen in het referentiële samenspel tussen woord en beeld en de
manier waarop er in de geschreven tekst naar het beeld wordt verwezen. Op deze
manier kunnen sommige beelden ook verschillende betekenispotentialen krijgen
in de bron- en doeltekst. Daar waar Nijntje vaak als een internationaal icoon ge-
zien wordt, blijkt toch heel duidelijk dat zij staat voor verschillende ‘kinderen’ in
de Nederlandse en Zweedse tekst van Nijntje in de sneeuw.6

Noten

1. Bij internationale coproducties worden prentenboeken, maar ook andere geïllustreerde
boeken zoals kookboeken of reisgidsen, omwille van economische redenen (hoge druk-
kosten kleurenprints) in een zo hoog mogelijke oplage voorgedrukt met enkel beeld-
materiaal. De geschreven tekst wordt dan, vaak in een latere fase, voor elk land of taal-
gebied apart toegevoegd.

2. De uitgave van 2006 is een herziene versie van het gelijknamige boek van deze auteurs,
dat verscheen in 1996. Een allereerste versie van de visuele grammatica werd gepubli-
ceerd door dezelfde auteurs onder de titel Reading Images in 1990.

3. Aangezien er in het Nederlands (naar weten van de auteur van dit artikel) nog geen
algemeen gebruikte terminologie voor SFG, sociosemiotiek en multimodale tekstana-
lyse bestaat, gebruik ik mijn eigen Nederlandse vertalingen van de Engelse terminolo-
gie in de lopende tekst en geef ik de Engelse termen steeds tussen haakjes aan.

4. Zie in dit verband Machin (2007, p. 83) over metaphorical association and transport of mea-
ning en physical and cultural associations.

5. Voor een korte bespreking van de wijzigingen die doorgebracht werden in de nieuw
uitgebrachte Zweedse versie van 1998, zie Van Meerbergen 2008.

6. Dit artikel presenteert slechts enkele resultaten uit een groter onderzoek over de verta-
ling van Nederlandse en Vlaamse prentenboeken in het Zweeds tussen 1995 en 2006,
waar ook een meer diepgaande multimodale vertaalanalyse wordt uitgevoerd op drie
prentenboeken over Nijntje. Het onderzoek werd in 2010 afgerond en werd gepubli-

17

de kerk als een slagroomtaart



ceerd in het Zweeds als doctoraal proefschrift in het vak Nederlands aan de universiteit
van Stockholm.
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